
PREVOOENJE 
I IZDAVANJE 

ZEMAWA U 
RAZVOJU 

Aleksandar BakoEevif: Dozvolite mi drugarice 
i drugovi, da se najpre zahvalim na pozivu da 
na pofetku ovog razgovora o knjiievnosti ne- 
svrstanih zemalja u programima jugosloven- 
skih izdavafa naznafim nekoliko opStih poli- 

tick~-kulturologkih koordinata. 

U danainjem nemirnom svetu, u kome su kriza 
svetske privrede i nadmetanje velikih sila i 
blokova u sticanju novih strategijskih predno- 
sti i oslonaca izazvali ozbiljno pogorianje, kul- 
turna saradnja postaje sve vainiji element me- 

dunarodnih odnosa. 

Kulturna saradnja Jugoslavije danas, sa vise 
od stotinu zemalja (od kojih su mnoge nesvr- 
stane) potvrduje se kao integralni deo naie 
politike pune otvorenosti prema svetu, i njenog 
aktivnog doprinosa Sirokoj komunikaciji ideja, 
saznanja, kulturnih vrednosti i prevazilaienju 
monopola velikih kultura i blokovske podelje- 
nosti u svim sferama ljudske aktivnosti. Kao 
socijalistifka, samoupravna i nesvrstana zemlja, 
Jugoslavija se zalaie za najiiru medunarodnu 
saradnju u svim oblastima, na principima uza- 

jamnog poStovanja i ravnopravnosti. 

Svojom unutrainjom i spoljno-politi fkom opre- 
deljenoSCu Jugoslavija je duboko privriena prin- 
cipima saradnje koji su sadriani u dokumentima 
OUN, pokreta nesvrstanih zemalja i KEBS-a. 
Zagovarali smo i ostvarivali i takve sadriaje 



kulturne saradnje kojima se dosledno i Siroko 
primenjuju pomenuti principi. 

Za nale druStvo sloboda stvaralagtva i otvore- 
nost prema svim progresivnim zbivanjima i 
vrednostima u svetu biLi su i trajno ostaju 
znaEajna tekovina n a h  revolucije, odnosno je- 
dan od osnovnih elemenata naSih d d t v e n i h  i 
nacianaln$h odncsa, nage druHtvene stallrilnosti i 
naSeg daljeg uspegnog socijalistitkog samouprav- 

nag razvoja. 

Ociavno smo shvatili da je za svaku nacionalnu 
kuituru veoma opasno zatvaranje, neufestvova- 
nje u Sirokom dijalogu kultura, u svetskim 
kulturnim tokovima. Jugoslovenskom samo- 
upravnom, socijalistif kom druStvu je imanentna 
otvorenost za sve kulturne vrednosti sveta i ori- 
jentacija na sve ve6e prisustvo naSih vrednosti 
u svetu. Bez obzira na finjenicu Sto danas kul- 
turni import ima prevagu, mora se primetiti da 
je znafajno porastao i nag kulturni eksport, Sto 
potvrduje da se jugoslovenske nacionalne kul- 
ture sve teSnje povezuju sa svetskim kulturnim 
tokovima i da stiru medunarodnu afirmaciju. 
Posebno je vredno to, Sto se (makar joS uvek 
nedovoljno) i kroz naSu kulturnu saradnju sve 
vise izraiava naSe poimanje kulture kao dija- 
lektirke povezanosti stvaralaStva i vrednosti 

materijalne i kulturno-duhovne sfere. 
I 

Svojom ukupnoSEu, kulturna saradnja doprinosi 
afirmaciji naSe zemlje, njenih svestranih do- 
stignuta, posebno u oblasti naufnog i kulturnog 
stvaralagtva. Budu6i da smo trajno zaintereso- 
vani za sve veEe ufeSEe u kulturnoj razmeni 
sa svetom, uporno se zalaiemo za Sto ve6u rav- 
nopravnost, jer smo uvereni da borba za preo- 
braiaj sveukupnih medunarodnih odnosa pod- 
razumeva i borbu za gradenje novih, ravnoprav- 
nih odnosa u medunarodnoj kulturnoj saradnji. 
Potrebno je da se saradnja odvija u duhu i pod 
uslovima stvarne ravnopravnosti kultura, nji- 

hovog proiimanja i stvaralafkog dijaloga. 

NaSa zemlja kao zemlja u razvoju, koja uvozi 
i znanje i tehnologiju mora se stalno boriti za 
ravnopravne odnose, kako na bilateralnoj, tako 
i na multilateralnoj osnovi. Poznato je da i nas 
pogadaju restriktivne mere u transferu tehno- 
logije sa razvijenim zemljama, i da se kao po- 
sledica nedovoljnog koriSEenja i razvijanja 
domatih tehnoloSkih kapaciteta, javlja i ,,odliv 

mozgova". 
Borba za ravnopravne medunarodne odnose i za 
novi medunarodni ekonomski poredak tesno je 
Dovezana sa Drocesom nacionalne emanci~aciie 
i takvim odnosima i razvojem koji 6e odgova- 
rati osobenostima i interesima svake zemlje. 
Nije ref samo o borbi za promene u sferi svet- 
skih ekonomskih odnosa, ve6 za preobraiaj svih 



medunarodnih odnosa, a to znafi i u kulturi, 
nauci i informativnim sistemima. Proces gra- 
denja novog medunarodnog poretka shvatamo 
lrao sveobuhvatni poduhvat Eiji je cilj izmena 
i politiEkih, ekonomskih, i drugtveno-kulturnih 
odnasa. Pri tome se o uzmko-poslediEnim ud- 
nosinla razvoja, tehnologije i naueno-kulturnog 

faktora mora posebno da vodi raeuna. 

Kao i u ekonomskim odnosima, i u sferi kullure 
i komuniciranja postoji jaz izmedu razvijenih 
i zemalja u razvoju. Protok informacija iz raz- 
vijenih u zeinlje u razvoju sto puta je ve6i nego 
u obrnutom pravcu. Pet najvefih svetskih agen- 
cija d 6 i  u svojim dams 8Pfo protoka svih ab- 
javljenih vesti u svetu, svega 20-3Pf0 tih vesti 
odnose se na zemlje u razvoju iako one safinja- 

vaju gotcvo 314 fovefanstva. 

Otuda novi medunarodni i n f m a t i v n i  i kul- 
iurni paredak nije samo vizija ve6 energiEan 
znhtev veeeg dela sveta za terneljnim prome- 
nama sadaSnjih udnosa. ReE je o mom svetu 
koji se aslobada duhovno-kolonijahog kom- 
pleksa pred tzv. velikim kultu~arna i koji po- 
staje sve viSe svwtan vrednosbi kulturnag nas- 
leda kao asnove za kulturno i umetnirko stva- 

ralaStvo u buduknosti. 

SliEnost Ltorijslw sudbine, elronomskih prilika 
i jzazcvva pred budutno86u, u p u h j e  nesvrstane 
zemlje i ostale zemlje u razvoju da  svoju glo- 
balnu strategiju razvaja aslone na sapstvene 
snage, na smanj~ivanje zavisnosti ad ~ t r a n i h  
modela i na obnavu vlastite tradicije. Svoju 
budutnost ove zemlje rnoraju lda izbore ne sa- 
mo kroz sukabljavanje sa spoljnim faktorima, 
\lei. i kroz veoma sloien unutragnji proces u 
kome je uloga M t u r e  od velike vainosti. U tim 
zrmljama h a  sve viSe knjiievnih i dmgih 
kulhrnih  vrednosti koje zadovoljavaju visoke 
esletil&e i stvaralaEke standarde, kojcima, kao 
i sa nizorn drugih gveiih i snainih vrednosti 
utiEu na poli~tieku, drugtvenu, idejnu i literamu 
pozomicu sveta. Moglo bi se  re6i d a  svetska 
,.geriferijaH pofinje sve vise da  utiEe na  neka- 
daRnji ,,centarm cprisiljavaju6i ga na brze pro- 

mene. 

Jugoslavija se kroz praksu i stavove zalaie za 
koncept pluralizma u kulturi, za neotudiva pra- 
va na vlastiti lrulturni identitet i za poStovanje 
ravnopravnosti kultura velikih i malih naroda. 

ImajuCi u vidu odnos antikolonijalne revolu- 
cije i kulture zatim opasnost od tradicionalnih 
hipoteka i dqpmnus koji kulture pruiaju zbli- 
iavanju medu zemljama i narodima, u kultur- 
nod saradnji naSe zemlje sve znaeajnije mesto 
zauzima saradnja sa nesvrstanima i drugim 
zemljama u razvoju. Politika nesvrstanosti kao 



bitan faktor demokratizacije svetskih odnosa 
deluje i kao pokretar demokratizacije kulturnih 

komunikaci ja. 

Zemlje u razvoju, u nastojanju da se oslobode 
posledica kulturnog imperijalizma, ulaiu velike 
napore da izgrade koncepte svog razvoja i da 
razviju vlastitu obrazovnu, naurnu, kulturnu 
i tehnoloSku infrastrukturu. Na tom putu, svi 
vidovi saradnje sa njima imaju veliki znafaj. 
Malo je zemalja koje imaju kulturnu saradnju 
sa tako velikim brojem nesvrstanih i drugih 
zemalja u razvoju kao Sto to ima Jugoslavija. 
Kroz tu saradnju pruiamo odgovarajufi do- 
prinos naporima mnogih naroda da savladaju 
recidivr kolonijalne vladavine u mnogim do- 
menima, ukljuriv i kulturno-duhovnu sferu. Bu- 
duCi (da spadamo u red najrazvijenijih medu zem- 
ljama u razvoju, ta saradnja pretpostavlja od- 
govarajufu pomoc u kadrovima, u Skolovanju, 

u strutnoj i tehnirkoj pomofi. 

Pred tim zadatkom se nalaze svi oni finioci 
koji u naSem sistemu, u kome je podrurje me- 
dunarodnih kulturnih odnosa podruStvljeno, uee- 
slvuju u utvrdivanju i ostvarivanju programa 
kulturne saradnje. U prvom redu, povefana je 
odgovornost naSih republika i pokrajina, koje 
svojim stavom treba da izraze interese udru- 
ienog rada, Sire i posebno u obrazovanju i kul- 

turi. 

DoSlo je weme kada moiemo da napravimo 
nrjve korake u kulturnoj saradnji sa svetom i 
posebno sa nesvrstanim zemljama i drugim 
zemljama u razvoju. Te korake treba da prati 
nag pogled u budufnost, dublje sagledavanje 

dugorornih interesa. 

I u naSoj kulturnoj saradnji, kao Sto je to slu- 
5aj sa ekmomskom, moramo energiho ukla- 
njati raskorak izmedu naSe politifke koncepcije 

i prakse. 
Znamo da je u naSoj medunarodnoj kulturnoj 
saradnji knjiga ndovoljno prisutna, iako o m  
ostavlja najdublji trag u razvijanju veza s na- 
rodima i zemljama u razvoju. SadaSnji propisi 
i drug1 uslovi nedovoljno stimuliSu plasiranje 
dela naSih autora u inostranstvu i obrnuto, iz 
nesvrstanih zemalja kod nas. Na putu do ritaoca 
cena je sve vefa prepreka. Odredene rezultate 
smo ipak postigli. Oni kao poretni ohrabruju. 
0 tome govori i 25. medunarodni sajam knjiga 
u Beogradu. Na ovoj znarajnoj smotri svetske 
pisane reri u okviru posebne izloibe ,,dela ne- 
svrstanih u Jugoslaviji" izloieno je oko 800 na- 
slova naipoznatijih dela iz knjiievnosti nesvrs- 
lanih zemalja koja su prevedena u Jugoslaviji. 
Ipak potrebno nam je viSe sistematirnosti u 
otkrivafnju i prevdenju  krqjiievnih vrednosti 

nesvrstanih zemalja. 
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Milo3 Nernanjie: RazmiSljajubi o temi mgeg da- 
naSnjeg Fazgovora - knjiievnost nesvrstanih ze- 
malja u planovima jugoslovenskih izdavaEa - 
postavio Sam sebi zadatak da iznesem neke po- 
datke iz nedavno zavdenog 'istrasvanja Zavoda 
za proueavanje kulturnog razvitka o obirnu i 
strukturi izdavaEke delatnosti u Srbiji, podatke 
lroji se odnose na prevodenje knjiievnih dela 
iz afrifkih, azijskih i latinskoameriekih knji- 
ievnosti, ali i da prokomentariSem neke podatke 
koji su nam sada svima dostupni zahvaljujufi 
katalogu sa izloibe Nesvrstani u jugoslovenskoj 
izdavaEkoj delatnosti. U isto vreme, pokuSafu 
da osvetlim misljenja nekih ljudi iz nesvrstanih 
zemalja o tome kako oni vide svoju izdavaEku 
delatnost i Sta oEekuju od saradnje sa svetom, 
posebno sa Jugoslavijom. Sve ovo, naravno, ima 
smisla samo ako Zeiimo da sagledamo i ocenimo 
ulogu naSe zemlje na tom znaEajnom kulturnom 

podrueju. 

Mada kvantitativni aspekt nije najbitniji, ne 
moiemo a da ne postavimo pitanje moiemo li 
da budemo zadovoljni brojem i vrstom preve- 
denih knjiga iz nesvrstanih zemalja ? Odgovor 
na ovo pitanje zavisi od toga Sta nam sluii 
lrao merilo - broj naSih naslova objavljenih 
u nesvrstanim zemljama u poredenju sa pre- 
vedenim naslovima iz nesvrstanih zemalja ili 
pak potreba sa izraienom kulturnopoliti~kom 
i vrednosnom dimenzijom, za proiirivanjem kul- 
turnog kruga koji se, do sada, uglavnom svodio 

na evropsku i ameritku knjiievnost. 

Ne pratimo dovoljno sistematski Sta se i koliko 
objavljuje u nesvrstanim zemljarna. StatistiEki 
podaci UNESCO-a pokazuju da se joS uvek naj- 
manje knjiga objavljuje u Aziji i Africi. U Ev- 
ropi se sredinom protekle decenije obiavljivalo 
oko 270000 naslova, a u Aziji samo 100000 na- 
slova, pa je u Evropi na milion stanovnika do- 
!azilo 565 knjiga, a u Aziji samo 70 knjiga. Ali 
ovaj globalni odnos moida i nije najpresud- 

niji za razmatranje naSe terne. 

O strukturi prevedenih knjiga kod nas zna se  
neSto viSe, ali ni ta oblast kulture nije predmet 
sistematskog proufavanja, pa vet to svedoEi 
o nedovoljno razvijenoj svesti o znaEaju pre- 
cixnijeg uvida u to Sta se i koliko prevodi iz 

pojedinih delova sveta. 

Najzad, najmanje smo razvili svest o potrebi 
prevazilaienja kulturnog kruga kome delimiEno 
i sami pripadamo, ali koji nas ne obuhvata u 

potpunosti. 

Zadrfimo se ukratko na podacima koje pruia 
pomenuti katalog. Pri letimiEnorn pregledu, ot- 
krivamo da od 600 naslova koliko se naglo na 
izloibi, samo polovina pripada afrifkoj, azijskoj 
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i latinskoameritkoj knjiievnosti. Preciznije, 85 
naslova iz Afrike, 108 naslova iz Azije i 117 na- 
slova iz Latinske Amerike, Sto E i  ukupno 310 
nasbova. Dmgi deo kataloga abuhvata knj~ige 
koje se odnose na nesvrstane zemlje, ali su ih 
pisax n a g  autori iLi su  prevodi poznatih dela 
o afrihkoj, azijskoj ili lathoamer.i&koj kulturi., 

S obzirom da je reE o dvadesetogodiinjem pe- 
r i o d ~ ,  godiSnje je prosefno prevodeno i objav- 
ljivano po 15 naslova. Malo ili dovoljno? Nije jed- 
nostavno odgovoriti bez ozbiljnijeg raxmatranja 
navedenih kr~terijuma, all vek malo preciznijom 
analizom naslova ponudenih na ovoj ~zloibi mo- 
iemo da utvrdimo neke razloge za nezadovolj- 
stvo. Na primer, u a k w h  azijske knjiievnasti 
najzastupljeniji je Rabindranat Tagore - sa 
17 naslova. S istim brojem naslova iz latinsko- 
amerifke knjiievnosti se javlja Pablo Neruda. 
Dve nesumnjive lknjiievne yeliEine koje nisu 
mogle da budu zaobidene, ali da li preteino 
oni treba da budu zastupljeni iz tako bogatih 
~tnjiievnosti kao Bto su ove dve navedene. Po- 
smatrajufi latinskoamerirku knjiievnost, zapa- 
famo veliku zastupljenost joS dva autora - 
Gabrijela Garsije Markesa i Miguela Angela 
Asturiasa sa po 10 naslova, Sto znafi da su sa- 
mo tri autora iz ove velike knjiievnosti zastup- 

ljena sa 37 naslova. 

Sve ovo zajedno ukazuje ne toliko na mali broj 
natslova kobio na jedncstmost, na dsus tvo  
tragalastva, prepoznavanja drugih i novih vred- 

nosti. 

Nedavno zavrSeno istraiivanje Zavoda za pro- 
Cavanje kulturnog razvitka, koje sam pomenuo, 
takaode narn amogukuje da se osvmemo na po- 
datke relevantne za ovu temu. Istraiivanje je, 
obuhvatajuki pepeniod ad 1968-1978. godine, da- 
kle vremenski reprezentativan isefak, pokazalo 
da  je za tih 11 godina u Srbiji bez socijalistif- 
kih autonomnih pokrajina objavljeno 5.934 nas- 
lova iz oblasti Irnji2evnosti. Srpskohrvatska 
knjiievnost je bila zastupljena sa preko 60°/o 

naslova, ostalo je prevedena knjiievnost. 

Sad tek moZemo da postavimo pitanje kakvo 
je mesto knjiievnosti nesvrstanih zemalja medu 
blizu dve i po hiljade naslova prevedenih 
delrl? Latinoamerieka, indijslca, afrieka, arap- 
s!<a, kineska, persijska, viietnamska, kurdska, 
koreiska i indoneianska knjiievnost su bile za- 
stupljene - sa ukupno 77 naslova (1.310 u od- 
nosu na ukupan broi naslova iz oblasti knii- 
Zevnosti ili 3,4010 u odnosu na broj prevedenih 

naslova). 

U tim okvirima, najzastupljenija je bila latino- 
amerifka knjiievnost - sa 31 naslovom. Neke 
knjiZevnosti su bile zastupljene sa zanemarljivo 
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malim brojem naslova - korejska i indoneian- 
ska hnjiievrtost, na primer. Cela afrifka knji- 
ievnost je bila zaslupljena sa 12 naslova - 
poezija sa devet naslova. Objavljeni su prevo- 
di s a n ~ o  ave kcjige pripwedaka, i to jedan 19701 

a drugi 1975. godine. 

Zadriali smo se na primeru afrifke knjiiev- 
nasti zato Sto su nam nedavnri susreti sa af- 
rifkim intelektualcima tokom Dana informaczje 
o kulturi Ajrike, (marta 1980, godine) omoguCili 
da neSto vise saznamo i o izdavafkoj delatnos- 

ti Crne Afrike. 

U predavanju, koje je medu ostalima odriano 
u okviru ove manifestacije Roie Dorsenvil, di- 
rektor izdavafke kuCe LES NOUVELLES EDI- 
TlONS AFRICAINES, dao je produbljenu so- 
cioloSku analizu uslova u kojima se razvija iz- 
davafka delatnost Crne Afrike, i to frankofon- 
skog jezifkog podrufja. Sve do sedamdesetih 
godina ovaj deo Afrike nije ni imao svoju iz- 
davafku delatnost. Pomenuta izdavafka kuCa 
je osnovana tek 1972. godine u Dakaru. Sve 
dotle potrebe u izdavafkoj delatnosti za ovaj 
deo Afrike zadovoljavale su francuske izdavaf- 
ke kuCe, pre svega Presence africaine. Pofetak 
vlastite izdavafke delatnosti, medutim, znafi tek 
pofetak i jednog Sireg kulturnog preporoda. 
,,AfriEke izdavafke kuCe moraju sebi krfiti put 
tako Sto Ce se prilagoditi postojeCoj situaciji 
i usmeriti se prvenstveno na Skolske knjige, 
na ud?henike, jer tu nalaze svoje korisnike" - 
naglasio je Dorsenvil. Pa ipak, krug izdanja se 
prosiruje. Katalog izdanja ove izdavatke kuCe 
iz 1974. godine nudi dva romana, zbirku no- 
vela, dve zbirke bajki. tri zbirke pesama, fe- 
tiri literarna eseja, jedan istorijski esej, fetiri 
ekonomska eseja, ali ubrzo su pokrenute nove 
edicije - novele-romani, sociologija-civilizacija, 

istorija itd. 

Problem koji ova, kao i druge slifne izdavafke 
kuCe, mora da reSava, svodi se pre svega u osva- 
janju triigta, i to prvenstveno domaCeg. U isto 
vreme, veliki je zahtev i prekorafenje sopstve- 
nih regionalnih i jezifkih granica. ,,Nastojalo se 
da se - kaie Dorsenvil - u granicama mo- 
gutnosti, krug Eitalaca proSiri sve do bivSe me- 
tropole, do evroameritkih frankofona kao i na 

ostali deo Afrike". 

Kako mi odgovaramo na taj novi kulturni iza- 
zov? Jesmo li pre svega spremni da preispitamo 
vrednosti koje su nas do sada orijentisale pri- 
likom izbora dela za prevodenje? JoS uvek je 
origledna preokupiranost velikim svetskim knji- 
ieonostima : engleskom, amerif kom, f rancuskom, 
nemafkom, ruskom. Preko 20d/a prevedenih na- 
slova u Srbiji za navedeni period pripada ovim 
knjiievnostima. Samo jedna joS detaljnija ana- 



liza mogla bi da pokaie koliko se i u tom krugu 
oslanjamo na vec klasifna knjiievna dela, a 
koliko tragamo za novim knjiievnim vrednos- 
tima. U svakom slufaju, festo se prevode i ma- 
nje znataini ali pomod~lii pilsci, a ostaju u send 
moida retka ali znafajna dela manje poznatih 

i afirmisanih knjiievnosti. 

Ostajemo tako u kulturnom krugu koji postaje 
tesan, nedovoljan za jedan univerzalniji dija- 
log medu rizlitibirn kulturama. Ma& pripadamo 
narodima koji su razvili svoju vlastitu bogatu 
knjiievnost, trpimo slifnu sudbinu Sto se tife 
odnosa razvijmijih kultum g r a m  nama. Jedan od 
uEesnika na Druginn prevodila&kim susretima 
Beograda, H u n  Oktavio Prens, postavlio je tafnu 
dijagnozu kulturnih prilika u svetu kada je 
rekao da je ,,nametanje odredenih centristifkih 
jezika dovelo do toga da oni postanu neka vrsta 
filtra, Sto je prouzrokovalo odlaganje prevode- 
nja svih onih dela koja nisu mogla da produ 
kroz njega". Istina, granice se polako pomeraju. 
Frema jednoj evidenciji, od 1945. do 1975. go- 
dine prevedeno je i objavljeno u inostranstvu 
oko 1660 naslova preko 250 autora. Ne znamo 
taCno koliko su u tome zastupljena knjiievna 
dela, ali je poznato da se mali broj knjiievnih 
imena probija iz svog jezifkog kruga. Otuda 
je potrebno da i sami izlazimo Sto je moguCe 
viSe iz tog pre svega evropocentrifkog kruga. 
Poziv Bazila Kosua, direktora Instituta afrif- 
ke kulture, da ,,nerazvijene zemlje treba konaf- 
no da uklone uzore, naruSe osnove svetskog 
poretka koji su lizgratdile najbogatije zemlje 
sveta" vrlo je aktualan baS za podrufje kul- 
ture, gde je neravnoteia ogromna. Same neraz- 
vijene zemlje doprinose odriavanju ovakvog 

poretka ako podriavaju duh zavisnosti, nekon- 
trolisane otvorenosti i samopotcenjivanja. Ba- 
zil Kosu insistira na volji da se raskine s proS- 
lorjCu i na sposobnosti da se formuliSe nova 
strategija. Jedan od giavnih strateSkih ciljeva 
jeste unapredivanje intelektualnih i stvaralaf- 

kih snaga samih zemalja u razvoju. 

O v ~ j  strategiji mi kao zemlja svojom meduna- 
rodnom politikom, fiji je sastavni deo i medu- 
narodna kulturna politika, veC vrlo mnogo do- 
prinasimo, ali postoje godruqiaL l h o  Sto je ovo 
o kome govorimo, gde taj doprinos moie da 
bude ne samo veCi nego i sistematifniji i selek- 
tivniji. Na taj  nafin afirmiiemo i sopstvenu 

kulturu. 

Jovan Strezovski: J a  bih dao samo kratku in- 
formaciju o zastupljenosti knjiievnosti nesvr- 
stanih zemalja na StruSkim veEerima poezije. 

Medunarodna manifestacija StruSke veferi poe- 
zije odrZava se 19 godina. Svake godine pri- 
sustvuje joj oko 90 ufesnika iz preko 30 ze- 
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malja sa svih kontinenata, kao i veliki broj, 
razume se, ufesnika iz svih naSih republika i 

pokrajina. 

Medu ufesnicima iz inostranstva poslednjih go- 
dina sve je viSe predstavnika nesvrstanih ze- 
malja. U proteklih pet g d n a  na StruSkim 
?~eEerima poezije ufestvovali su pesnici iz sle- 
deCih nesvrstanih zemalja: Aliira pet, Angole 
jedan, Bangladeh jedan, Gane dva, Gvineje dva, 
Egipta fetiri, Indije osam, Iraka Sest, Jordana 
jedan, Kipra tri, Kolumbije jedan, Kube dva, 
Kuvajta fetiri, Libana jedan, Maroka tri, Mek- 
sika jedan, Senegala pet, Sirije dva, Tunisa dva, 

ili ukupno 54 ufesnika iz 19 zemalja. 

Svi ovi pesnici fitali su svoje stihove na ma- 
nifestaciji, a veliki broj je aktivno ufestvovao 
u radu simpozijuma koji se svake godine odr- 
gava, posvefen atkuelnoj temi iz oblasti poe- 
zije. Njihove pesme i izlaganja Stampaju se u 
zbornicima koje izdaju StruSke veferi poezije 

svake godine. 

Na Strubkim veEerima poezije posebno se pred- 
stavljaju nacionalne poezije zemalja ufesnica na 
festivalu. Medu predstavnicima nalaze se i ne- 
svrstane zemlje, kao Sto su Aliir i Indija. Na 
 vim posebnim veferirna nastupili su pesnici 
iz Aliira i Indije, a pored toga StruSke veferi 
poezije izdale su posebne knjige - izbore, an- 

tologije poezije Aliira i Indije. 

Medunarodno prizmnje, nagrada ,,Zlatni venac", 
koje StruSke veferi poezije svake godine dode- 
ljuju jednom znafajnom pesnifkom imenu u 
svetu - dodeljeno je i istaknutom pesniku 
iz nesvrstane zemlje Senegala Leopoldu Sedelu 
Sengoru. Pored pesnifkog portreta, koji je Sen- 
goru bio prireden na manifestaciji, StruSke ve- 
Eeri poezije izdale su i reprezentativno izdanje, 

izbor njegove poezije, dvojezifno. 

StrzlSke veEeri poezije u svom programskom 
konceptu imaju orijentaciju da i ubudufe Sto 
vise predstavljaju literature nesvrstanih zema- 
lja, kao i da povefaju broj ufesnika iz ovog 
sveta, populari5uCi i afirmiSuCi na taj nafin 
njihovu poeziju i kulturu u naSoj zemlji, i u 
zemljama koje svake godine, u sve vefem bro- 

ju, prisustvuju na ovoj manifestaciji. 

To bi bila kratka informacija o prisutnosti knji- 
ievnosti nesvrstanih zemalja na ovoj manifes- 

taciji. 

Darko Tanaskovif: J a  n.isam ilnao sasvim ja- 
san uvid u to kakvog je tipa ovai sastanak, 
medutim uvodno izlaganie druga Bakofevifa, 
kae i prilog druga Nemanjifa, pokazali su mi 
da sam bio na pravom putu, opredeljujufi se 
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za ovo Sto nameravam reCi. Ujedno, prethodna 
izlaganja unekoliko mi pruiaju mogu~nost da 
gororim slobodnije, jer pogotovo je izlaganje 
druga NemanjiCa -pruiilo neke konkretne, opip- 
ljise, brojfane podatke, kojima ja, s jedne stra- 
ne, nisam raspolagao, a s druge, koji ne bi ni 
odgovarali onome Sto ukratko ielim da kaiem, 
premda se moja zapaianja posredno na njih 
oslanjaju, tafnije na nekakm svest o tome i 
uverenost da je to upravo tako kao Sto je drug 

NemanjiC numerifki ubedljivo pokazao. 
\ 

Citav problem zbag kojeg smo se 0kulpiI.i posma- 
tram uglavnom sa stanoviSta prevodilaStva, ali 
mislim da ne moiemo zaobiki ni aspekt izda- 
va4tva u Sirem smislu, pa bih ja povezao ta 
dva problema. Zapravo, a prevodilaStvu se to- 
kom poslednjih godina mnogo govori - i do- 
bro je Sto je tako - i osvetljava se fitav niz 
ranije zapostavljenih strana te osobene kul- 
turne delatnosti od Sireg druitvenog znafaja. 
Ipak, moglo bi se reCi da se prevodilaStva jog 
uvek nije neopozivo izborilo za ono dostojan- 
stvo koje mu po svemu pripada. Cak i neka 
novija zalaganja, vrlo pozitivna sama po sebi, 
za teorijsku dimenziju, negovanje teorijskog po- 
gleda na prevodilagtvo, ne mogu prikriti neiz- 
gradenost jednog konzistentnog i zdravog, ce- 
lovitog s t am prema neposrednim rezultatima 
prevodilafkog delovanja. A upravo podrurje 
prevodenja iz knjiievnosti koje ja zovem manje 
poznate knjiievnosti (a reCi Cu zagto se opre- 
deljujem za taj naziv) to eklatantno pokazuje, 
j e ~  tu se zapaiaju primetne neujednafenosti i 
raskoralk rivmedu ielja .i onoga Sto se post55e. 

i 
Medu brojnim zanimljivim uglovima iz kojih 
se sadalnji trenutak naSeg prevodilaltva moie 
analitirki posmatrati, za ovu priliku Sam oda- 
brao da iznesem nekoliko zapatanja o dvama 
uzajamno povezanim problemima sa podrurja 
koje moida neSto bolje nego druga poznajem, 
a to je prevodenje dela manje poznatih knji- 
ievnosti, veCinom knjiievnosti tzv. treCeg sveta, 
sveta u razvoju. Od pre izvesnog vremena ope- 
rise se i nazivom ,.knjiievnosti nesvrstanih ze- 
malja" koji je odiglednn potekao iz sfere me- 
cluilarodne politirke realnosti. Ovaj naziv po 
prirodi stvari moie imati opravdanja ukoliko 
se njime stvarno, u odredenom kontekstu. zajed- 
nirki imenuju knjiievnosti zemalia flanica ne- 
svrstanog pokreta. Ali, to ie orinledno preuzak 
naziv za sve ono ,?to se njime obifno podrazu- 
meva. poqlavito sve manje poznate kniitevnosti 
naroda koji ne pripadaju evropskoj i arnerifkoj 
kulturnoj sferi. tzv. razviienom svetu. Pod 
i n a n i ~  nozn,atim kniite?>nostima ia Cu iedno- 
stsvno podrazumevati literature Eiii su stvarao- 
ci i fiia su dela naSoj ritalarkoi publici manie 
poznati, bez obzira na to kojem delu sveta pri- 
padaju. Medu tim zapostavljenim tradicijama 



ima i nekih iz, geografski posmatrano, srediS- 
njih delova razvijene, Sto Ce reCi, po definiciji 
poznate hemisfere, ali notorna je finjenica da 
velika veCina dolazi iz vanevropskih i vaname- 
rifkih civilizacijskih predela. Oslonimo li se na 
jednu grubu kontinentalnu distribuciju - a tu 
je kolega NemanjiC sada pruiio precizne po- 
datke - bile bi to prevashodno knjiievnosti 
Xzije, Afrike i Juine Amerike, pri femu se 
oseCa, narofito poslednjih godina, rastuCa bla- 
gonaklonost (pa i pomodna nekritifka razne- 
imost)  prer& hispanaameri~kim knjliievnim 
prostorima. a delimifno i Dalekom istoku. Naj- 
ugroieniji su - na ialost. ne samo u oblasti 
knjiievno-prevodilarke valorizacije - Afrika 
i veliki delovi Azije. Nekoliko poslednjih izda- 
vafkih godina nagovestilo je radikalno pozitivnu 
promenu u odnosu prema prevodnom predstav- 
ljanju manje poznatih knjiievnosti ritaocima na 
jezicima naSih naroda i narodnosti. Pokrenute su 
fak i posebne biblioteke, neke kao zajednifki 
projekti izdavata iz veceg broja naSih kulturnih 
srediSta, programski usmerene - iskljufivo ili 
preteino - ka dosad kulturno zanemarivanim 
podrufjima sveta. 0 takvoj orijentaciji, jasno, 
moie se razgovarati i kritifki (nisu li i takve 
namenske biblioteke svojevrsni kulturni i izda- 
vafki ,,getom? i sl.), ali u to se sada ne bih upu- 

Stao. 

Nema sumnje da je dalekoseina svesna odlu- 
fnost da se principijelna, nesvrstana spoljnopo- 
litifka orijentacija naSe zemlje potkrepi i ispuni 
odgovarajuCim sadriajem na kulturnom polju 
bila od nemalog uticaja na izdavafka preusme- 
ravanja i otvaranje novih horizonata prevodila- 
Stva. Ne bi, medutim, bilo dobro da je ta, uslov- 
no rereno, polititka inicijativa - a s njom u vezi 
i politifka konjunktura - bila i ostala osnovni 
pokretaf. Zelim da verujem i, StaviSe, verujem 
da nije tako, i da je u naSoj sredini sazrela 
srest o tome da je u danaSnje doba otvaranje 
svim knjiievnim vrednostima sveta autentifna 
kulturna potreba, naSa kulturna potreba, i da 
n& u meri u kojoj je to mogude treba sistemat- 
ski i kvalitetno zadovoljavati. Naglaravam siste- 
iriatski i naglaSavam kvalitetno. SkreCem painju 
da je upravo i drug BakofeviC, takode, upotrebio 
ref sistematski, svakako ne bez razloga. Siste- 
matski se, u granicama naSeg danaSnjeg razgo- 
vora, prvenstveno tire izdavaEa i njihove poli- 
tike, kvalitetno - onoga Sto bi trebalo prevesti, 
prevodiikaca recenzenata p r e v d a  i svih cxstaxh 
ufesnika na putu od originala na stranom jeziku 
do Stampanog prevoda na nagem. Iz razumljivih 
razloga ogranifavam se na srpskohrvatsko jezi- 
Cko podrufje, ali Sam uveren da se sve ili gotovo 
sve Sto Ce biti reEeno moie primeniti i na ostale 

jezike jugoslovenskih naroda i narodnosti. 
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Podimo od sistematskog, koje istovremeno znafi 
i: planski, dogovorno, dugorofno itd. Zapofete 
projekte bi, naime, neizostavno trebalo nastavi- 
ti, dakako uz potrebne korekcije, progirivati, a 
i obogadivati istraiivanjem novih mogudnosti, 
novih formula, novih ideja. Ima mnogo izdavaea 
Eiji se planovi, iz ovih ili onih razloga, joS uvek 
u tom smislu ne ukljufuju u ovu tendenciju 
ravnomernog otvaranja knjiievnim vrednostima 
svih delova sveta, pa podatak, recimo, da jedan 
veliki izdavaf, koji tokom decenija obogafuje 
naSu kulturu izuzetno znaEajnim knjigama, ne- 
ma nijednog jedinog dela sa, ne samo gmgraf- 
ski, prostranog arapskog jeziEkog podruEja, zvu- 
Ei u najmanju ruku simptomatifno, premda je 

ovo samo ilustracija. 

Postoje izvesni uznemirujufi znaci da u trenut- 
n i ~ n  otefanim uslovima poslovanja pojedini iz- 
davafi ispoljavaju sklonost da se logikom eko- 
nomske rafunice brane od sprovodenja politike 
fije temeljne vrednosne postavlre izgleda nikada 
nisu istinski prigrlili. Dela iz manje poznatih 
knjiievnosti se, navodn,~, triiSno jednostavno ne 
isplate. Mislim da je ova pojava veoma opasna. 
Zapravo, taj argumenat je svakako veoma jak, 
kada je ref o svakoj proizvodnji, pa, na ialost 
i proizvodnji knjige, te se sa njim (jasno, ako 
odgovara istini) mora vrlo ozbiljno rafunati. Tu 
nikakva deklarativnost ne pomaie, ali bi moida 
moglo pomofi veCe i uverenije angaiovanje u 
osvajanju triilta, pailjiviji i prostudiraniji izbor 
prevodenih dela, pokretanje Sire druStvene ak- 
cije radi iznalaienja odgovarajufih reSenja i 

slifno. 

Premda ja za to nisam strufnjak, mislim da 
ekonomskoj stabilizaciji trajno ne mogu dopri- 
neti postupci suprotni temeljnim idejnim i 
vrednosnim principima na kojima poriva stabi- 
lan poloiaj i ugled naSe zemlje u medunarodnoj 
zajednici. 0 ovome se naroEito mora voditi ra- 
tuna u delatnostima Eiji se nosioci u svakoj 
prilici istrajno zalaiu za to da dokaiu kako za 
nju nije relevantna samo ekonomska vet i kul- 
turna politika. Zalaganje za dalje i Sire otvara- 
nje.*vrata piscima i delima manje poznatih 
knjizevnosti nikako automatski ne znaEi bezre- 
zervnu pozitivnu ocenu svih pojedinosti dosa- 
daSnje izdavaEke aktivnosti u tom pravcu, 
premda ozbiljni rezultati nisu ,izostali. Z a p a h  se, 
naime, da, uglavnom iz dvaju prividno oprefnih, 
a u biti istovrsnih razloga, dolazi do karakteri- 
stiEnih izdavafkih promagaja, koji se prvenstve- 
no ogledaju u nedovoljno kvalitetnom predstav- 
ljanju manje poznatih knjiievnosti. (To je onaj 
ranije istaknuti momenat kvalitetnog.) Bilo da 
je ref o tome da se izdvajanje ove literature 
doZivljava kao nuino zlo, diktirano logikom po- 
litifkog trenutka, pa se nemarno otaljava, bilo 
da se posluje s uverenjem da sada ,,sve ide", 



bez obzira na kvalitet, pa se brzopleto, po skra- 
cenonl postupku, bez dovoljno svestrane pripre- 
me izbacuju eitave edicije, - jasno je da se i u 
jednom i u drugom sluEaju ravna prerna van- 
knjiievnim, vankulturnim, da ne kazem nekul- 
turnim, povrinim procenama, fime se fitava 
akcija nuino kompromituje. Neadekvatno izda- 
vanje, u tehnifkom, prevodilafkom ili nekom 
drugom pogledu, recimo, Tolstoja, ili Valerija, 
kulturna javnost Ce bez okoliienja pripisati kao 
sramotu izdavafu, prevodiocu itd., dok ce, medu- 
tim, neuspelo izdanje dela nekog nepoznatog 
aiiifkog ili azijskog pisca, zahvaljujuCi endem- 
sltom evropocentri~nom nepoverenju, sasvim 
neopravdano ali realno prisutnom u naSoj sredi- 
ni, svakako pre nepovoljno uticati na prihvata- 
nje prevedenog dela, samim tim i njegovog 
autora, nego na stav prema nemarnom izdavafu. 
Ne treba stoga posebno naglaiavati da je pri- 
premanje i objavljivanje prevoda iz manje 
poznatih knjiievnosti izuzetno odgovoran dru- 
Stveni posao kome treba pristupiti s punom 
odgovornoSCu. Kritika, na ialost, rukovodena, po 
svemu sudeci, istim tipom vanliterarnih razloga, 
pomenutim u vezi sa izdavafima, odviSe festo 
cztsje nema i propuSta da ukaie na oEigledne 
promasaje u gredstavljanju pisaca i dela manje 
poznatih knjifevnosti. Umesto da upravo tu me- 
ri!a budu objektivna i u potrebnoj meri stroga, 
ona zapravo veCinom posve odsustvuju ili pak 
ishode iz krivih polaziSta kojima je zajednifka 
konstanta pretpostavljanje vanknjiievnih finila- 
ca knjiievnim i kretanje linijom manjeg otpora. 
Izvesne nesolidno i neznalafki radene edicije 
umesto da se podvrgnu ozbiljnoj, odgovornoj i 
argumentovanoj kritici, iz neobavestenosti, ili 
valida ,,PO duinasti", nekiim automatizmom pro- 
pagiraju se i hvale u sredstvima javnog informi- 
sanja i rnasovne difuzije. Nikoga ne treba uve- 
ravati da je takva ,,propagandan najefikasnija 

antipropaganda manje poznatih knjiievnosti. 

Kada je o kvalitetu prevoda ref, za njega, uz 
sve uEeS6e veCeg broja faktora, najveCu odgovor- 
nost snosi prevodilac, tim vise Sto su Eesto, 
mada ne i uvek, prevodioci istovremeno i pred- 
lagafi prevodenih dela. Pored brojnih primera 
u svim fazama i u svakom pogledu uspegno 
obavljenog prevodilafkog zadatka, (ovo nije, 
naglasavam, ovo nije konvencionalni uvod-alibi 
za kritifki intonirani deo teksta koji sledi, veC 
strarno tako mislim, ali smatram da prevodila- 
Eke uspehe ovom pnil ikm ne treba stavljati u 
pivi plan), dakle, pored tih brojnih primera 
uspelih prevoda, pa i prevodilaEkih podviga, 
ima i pojava izrazitog pomanjkanja savesnosti, 
zatim alikavosti. brzo~letosti. odsustva EvrSCih 
koncepcija, pa i elementarnog neznanja, uz 
prateCu. preteino konjunkturno motivisanu, in- 
dividualnu prevodila~ku hiperprodukciju u ne- 
kim deficitarnim oblastima, Sto sve zajedno ne 
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nloie a da ne bude pogubno za sam vrhunski 
smisao prevodilaStva i Sirenje pravih kulturnih 
KII-ednosti prevazilaienjem jeziEkih i civilizacij- 

skih prepreka. 

J a  Cu u vezi sa ovim izneti samo neka zapaia- 
nja. Po prirodi stvari, ne mogu sada navoditi 
primere - to bi, mislim, izlazilo iz okvira ovog 
naSeg razgovora. Tih primera, inafe, ima dosta. 
Na osnovu njihovog uopStavanja, slobodan sam 

da saopStim neke konstatacije. 

Prvo, izbor prevedenih dela naretko je i dalje 
prepuSten slufaju. SluEajnost se, naravno, ne 
moie posve eliminisati u iivotu, Sto je svakako 
dobro, ali ona ne bi smela biti osnovni pokretaf. 
,Jer nije sve Sto je nepoznato samim atributom 
nepoznatosti kvalifikovano da bude predmet 
prevodenja. CeSCe nego Sto je to potrebno prevo- 
di se i dalje preko jezika-posrednika (podvlaTim: 
CeZe nego Sto je potrebno, jer to je potrebno u 
nzaogim slueajevima), a ne izravno s originala. 
Zatim, u obliku raznih antologija, nazovi-izbora 
i sl. pregtampavaju se srazmerno malobrojna 
veC prevedena dela (prvensp~eno poezija), ume- 
sto da se uEini prodor ka novom. Ovo opet ne 
znaEi da u izvesnim treilucima nisu potrebne 
antologijske rekapitulacije, selektivne sinteze i 

tome slifno. Naprotiv. 

Pri opredeljivanju za dela koja Ce se prevoditi 
istovremeno treba uzimati u obzir i mesto tih 
ostvarenjc u vrednosnoj hijerarhiii matiEnc 
k?~jiz'evne tradicije, a i njihovu prihvatljivost sa 
stanoz;iSta naSe sredine - njenih kriterijuma, 
navika, ukusa itd. Iskljurivo davanje prednosti 
samo jednom od navedenih merila, pri Eemu ima 
primera da se drugo (prihvatljivost za nas) 
izjednaEava sa krajnjom proizvoljnoSCu, dovodi 
do neieljenih posledica po celinu slike o manje 
poznatim knji2evnostima. Punu ravnoteiu medu 
navedenim merilima, tj. merilom originalne i 
merilom, uslovno rereno, recepcijske valoriza- 
cije, nije lako, a Eesto nije ni moguCe postiCi, 
ali joj svakako treba teiiti. U sluEajevima veCeg 
raskoraka valja pruiiti odgovarajuCu argumen- 

taciju Eitaocima. 

Nadalje, izdanja prevoda iz manje poznatih 
knjiievnosti nuino je, kad god za to postoje 
uslovi, - a oni postoje EeSCe nego Sto se to misli 
-- propratiti Sto temeljnijim strurnim predgovo- 
rima ili pogovorima, radi poveCanja informati- 
vne i saznajne korisnosti edicije i omoguCavanja 
Eiiaocu da stekne izvesnu predstavu o celini 
matiEne knjiZevne tradicije dela sa kojim se 
putem prevoda upoznaje. Propratni tekstovi 
(predgovori, uvodi, pogovori i sl.), premda u 
veCini izdanja koja se sada rade nalaze svoje 
mesto, nisu uvek na potrebnoj visini, ili nisu 
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prilagodeni konkretnoj nameni, pa samim tim 
ni dovoljno funkcionalni. 

Moglo bi se, dakako, govoriti o joS nekim pozi- 
tivnim i negativnim stranama praktifnog spro- 
vodenja druStveno i kulturno opravdane akcije 
Sireg otvaranja naSe sredine literarnim tradici- 
jama koje nedovoljno poznajemo ili uopSte ne 
poznajemo, ali ja du se ograniriti na ovih neko- 
liko zapaianja, iznetih sa iskrenom namerom 
davanja bar malog doprinosa narednim podu- 
hvatima u ovoj viSestruko znaEajnoj i za opSte 

kulturno stanje indikativnoj oblasti. 

Ponovidu - priznajem, donekle podstaknut i 
odredenom zebnjom - da proces upoznavanja 
sa manje poznatim knjiievnostima neCe teCi bez 
ozbiljnih teSkoda i otpora. Cini mi se da je naj- 
vainije izboriti se za sistematiEnost i kvalitet, 
Sto je pr&o potrebtla gazanci,ja uzlaznog konti- 

nuiteta na ovom podrufju. 

Radoslav JosimoviC:*) . . . Beogradskom univerzi- 
tetu, pri tom rekao: ,,ZariSte intenzivne intelektu- 
alne aktivnosti uvek okrenute ka suStinskim tei- 
njama vaSih naroda, vaS Univerzitet je bio katali- 
zator velikih borbi za oslobodenje naroda i narod- 
nosti Jugoslavije i za j ahn je  njihovog jedinstva." 
I aatim dalje: ,,U tom okviru vaS Univerzitet je 
proSirio svoje alkbivnasti na sve oblasti duhovnog 
iivota, nlastoje6i da dopninese poltvrdivanju sopst- 
venog identiteta svakag vaSeg naroda i istovrerne- 
no njegovom otvamnju p r e m  drugim i njihovoj 
bratskoj saradnji sa njima". A pri zavrSetku 
posebno valja istafi sledefi pasus: ,,Dajudi po- 
Easno mesto brojnim izrazima vaSih nacionalnih 
kultura vaS Univerzitet posebno nastoji na Sire- 
nju ideala medunarodnog razumevanja i sa- 

radnje". 

Cini mi se da ova visoka ocena koju je M Bo 
dao o naSim univerzitetima posebno nas obave- 
zuje u tom smislu da vodimo zaista integralnu, 
nesvrstanu i tako u fitavom svetu potvrdenu 
politiku. Pa prema tome, kad danas govorimo 
o izdavatkoj delatnosti mislim da bi trebalo 
posebno istaCi nuhos t  saradnje i teSnje pove- 
znnosti izmedu uniwrziteta i izdavafke delat- 

nosti, izmedu univerziteta i udruienog rada. , 

Bez: sumnje da su ljudi koji sede u izdavarkim 
kufama velikim delom naSi univerzitetski ljudi, 
i Eini mi se da - bez obzira na sasvim oprav- 
dane primedbe naSeg mladog kolege Tanasko- 
vida - postignuti rezultati predstavljaju i 
doprinos naSega univerziteta, Sto ne iskljufuje 
dalji razgovor o narinima na koje bi univerzitet 
mogao viSe da doprinese naSoj izdavafkoj delat- 

nosti. 

*) Izlaganje prof. Josimovi&a nije autorizovano 



Mislim da  je vreme da univerzitet, i humani- 
stielre nauke i druge, utvrdi razvojnu liniju 
naSih interesovanja za vanevropske zemlje, da 
lcritirki utvrdimo gde smo platili evropocen- 
trizmu, a gde smo se oslobodili evropocentri- 
zma. Mislim da bismo, analizovavSi ove teksto- 
ve, Cak i pojedine doktorske teze, jedne npr. 
Tuibalice u svetskoj poeziji, doSli do veoma 
iuteresantnih zadataka. NaSa nauka nije taj 
period ni izbliza obradila. Mislim da bismo 
zajednifkim snagama, univerzitet i izdavafke 
kuCe, mogli napraviti jedan presek, jednu kri- 

tifku analizu, nauenu, toga svega. 

Da je univerzitet svakako duian, a u neku ruku 
i nuian naSoj izdavarkoj i svekolikoj politici, 
svedoEe nam izvesne naSe delatnosti, kao Sto su 
npr. izdavanje Brokhausa. BIGZ je izdao Brok- 
haus, pozvao je jedan broj naSih strutnjaka i 
nauCnika. i pokazalo se - Sta? Upravo na prvo- 
bitnoj onoj, originalnoj varijanti Brokhausa se 
pokazalo koliko tu ima evropocentrizma.. I da 
nije bilo intervencije univerziteta, sigurnfo bi niz 
pisaca iz svetske knjiievnosti i umetnosti bio 
izostavljen. A s druge strane (tu je bio) i niz 
pogreSnih shvatanja. Cinjenica je da su Nemci, 
u tu prvobitnu, svoju varijantu Brokhausa uneli 
sve mogufe svoje popove, te kad izbrojite koliko 
ima Nemaca u odnosu na druge literature ispalo 
bi da je nemaEka literatura - uz sve naSe po- 
Stovanje za tu literaturu - najvefa literatura 
na svetu. A po tome bi ispalo, maltene, da je 
indijska literatura gotovo, manje-viSe, najmanja 
literatura na svetu. To je samo primer koliko 
se jog uvek grubo, Eak i u najkompetentnijim 
enciklopedijama, to ogleda. Neke pojave, moida 
manje flagrantne, primetili smo npr. u Laro- 
usse-u, i svakako da je i tu doprinos nageg 

univerziteta bio dosta znafajan. 

No valja istafi da izvesne stvari koje su univer- 
ziteti i pojedini fakulteti kao i instituti pokre- 
tali, nisu dobili dovoljnu druStvenu afirmaciju, 
delimiEno zbog skromnosti naSih ljudi, delimif- 
no stoga Sto nismo dovolino shviatiili koliko je 
zilaEajno istafi onu avangardu nauEne misli koja 
je kukurekala - da kaiem po reEima Ive An- 
drifa - pre vremena ili na vreme. Konkretno 
da kaiem sledefe: mi smo pre petnaestak godi- 
na. evo tu su mladi ljudi koji su ~Eestvovali u 
tome, osnovali Institut za teoriju knjiievnosti 
i umetnosti, i dali smo Sveske koje su obuhva- 
tile sve bitne pojave u svetskim relacijama. To 
je jedan bibliografski prirufnik, ima oko 12 
svezaka, u kojima je na poseban naEin obrade- 
no sve bitno u svetskim Easopisima. Od tih 
svetskih Easopisa, dozvolite da vas porlsetim 
bilo je oko 250 afro-azijskih, medu koiima i 
Easopisa na kineskom i na japanskom ieziku, 
koje su radili naSi ljudi. Prema tome mi smo 
dali Siroku mogufnost komunikacije sa svetom. 
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Medutim, ipak su te Sveske zamrle, s motiva- 
cijom da nema para. Moida treba u ovom 
momentu razmiSljati da se n e k ~  izdavafi tu 
vise angaiuju, kako bi se takva akcija i takva 
alrlivnost, svestrana, naufna, proverena, i dalje 
nastavila. Pored toga, izvestan broj ljudi, takode 
prisutnih ovde, radio je na TerminoloSkom re- 
fniku prvom rdn iku  u Evropi gde su turnareni 
i termini iz afro-azijskih sfera. Mi smo pre 10 
godina to uradili, ali, na ialost, taj TerminoloSki 
refnik, iz men1 nepoznatih razloga, joS uvek stoji 
u depou. Verovatno zbog novca. Ali kad bismo 
shvatili koliko je znafajno da imamo jedan ter- 
minoloski ref nik, koji bi oznaf io pojmove, kad 
bismo najzad pofeli da govorimo naufnom 
terminologijom, onda bismo videli kako je nu- 
ino da najzad taj TerminololSki reenik izade iz 

depoa. 

Dalje bih ieleo - da prifa ne bi bila suviSe 
duga - da ukaiem da postoji nesrazmera i ne- 
dovoljna komunikativnost izmedu Beogradskog 
univerziteta i Univerziteta u Zagrebu, Ljubljani 
itd. Mi povremeno imamo neke kontakte, indi- 
vidualne i pojedinahe, sastanke Katedre svet- 
ske knjiievnosti sa Katedrom komparativnom 
u Zagrebu, ali i na toin bi planu trebalo vise 
ufiniti kako bismo najbolje naufnike, iz fitave 
Jugoslavije, angaiovali u ovoj akciji koju vi 
danas ovde veoma fino prezentirate, analizirate 

i traiite razregenja. 

Najzad, hteo bih da kaiem - tu bih se sasvim 
sloiio sa onim Sto je izneo kolega TanaskoviC - 
-- da ne treba sad suziti dijapazon prevodenja 
samo na nesvrstane zemlje; neka to bude cen- 
tralna naSa preokupacija. Jer, neke koje sad 
nisu nesvrstane sutra Ce biti nesvrstane. Prema 
tome mislim da taj politifki termin, koji je jako 
aktuelan, morali bismo u naSoj delatnosti ma1.o 
proSiriti nekakvom drugom formulacijom. Jer 
u tom slufaju Ce se desiti da izbegnemo da iz- 
dajemo neka dela - dajuCi prilike samo nesvr- 
stanim zemljama - koja su nuina naSoj javno- 
sti, a u svetu su prevedena. Ja  Cu vam samo 
napomenuti dva-tri primera. poSto se danas 
nisam spremao, jer nisam znao o femu Ce biti 
refi. J a  ovo govorim ekse bruto, podstaknut 
onim Sto ste vi rekli. Na primer, postoji ona 
Euvena pesma o paunu koja je u fitavom svetu 
prevedena; kod nas nije, sem u nekim odlom- 
cima, i protumafena pre jedno dvadeset godina. 
Postoji jedan kirgiski spev koji se zove Epos 
ma.nas, koji se moie meriti sa Ilijadom i Odise- 
jorn, a tako je i ocenjen, i niz drugih dela koja 
zeista traie da budu prezentirana kod nas. Da 
,bism,o rnoida naSli jed'an ,posebno dobar izvor 
selekcije, mislim da bismo morali, univerzitet 
i mi svi zajedno. da prouEimo Eitavu genezu 
ediciie koju UNESKO izdaje, od filosofije do 
literature, i to da nam bude takode jedna divna 



osnova za manje lutanje, za efikasniji, koncizniji 
rad. 

Eto, to je ukratko ono Sto bih hteo danas da 
vam kaiem. Jer ako smo se svojevremeno naj- 
zad oslobodili duhovnog kolonijalizma naSe 
zemlje u odnosu na Evropu, danas svi zajedno 
nloramo oslobadati nas i Evropu od joS uvek 

prisutn,og duh'ovnog kolonij.aLizma . . . 
Jasmina MusabegoviC: Oslobadanje od evropo- 
centrima ne znaEi samo mijenj~anje naSe geo- 
grafske svijesti, niti pak East za zemlje koje se 
ne svrstavau u baj evro,pski krug da udu u na- 
Su spoznajnu orbitu. To najmanje. Oslobadanje 
od evropocentrizma znaEi prije svega stvaranje 
jedne nove kulturne svijesti i o nama samima 
a i o drugima. Ta kvalitetna istorijska pojava 
preoblikovanja, ne proizilazi samo iz naSe ne- 
svrstane politbke, Sto je najEeSfe opCi zakljuEak 
ovakvih nazgovora, vet proizilazi dz opCeg isto- 
rijskog trenutka koji smo mi samo na vrijeme 
uoE11i i tako krenuli hodo~m dstorije. Sporazumije- 
vanje razlicitih civilizacijskh kadrova, osnovna 
je osobenast ovog naleg duhovnog vremena. Zato 
i problem o kojem ovdje govorimo, nije tek prob- 
lem koliEinskog i kvalitetnog prezentovanja ovog 
stvaralaStva u izdanjima naSih izdlavaEkih kufa. 
Naime, on jeste i to, ali tek na kraju jednog 
Sireg i dubljeg odgojnog lanca kodim Ce se promi- 
jeniti naSa svijest. Taj Siroki proces trebalo bi 
da poEinje od najranijih mjera vaspitanja. Kul- 
tuna i stvaraLaStvo nesvrstanih ne mogu pnodrijebi 
u svijest 1 postati sastavni dio naSih sunarodnjaka 
bez koordiniranag temeljnog vaspitnog rada. Zato 
i postavlj~am pitanje, kao izdavaE i urednik 
jedne biblioteke u koioj se objavljuje stmra- 
laStvo nesvrstanih (Cijeli svijel), da bi se teza 
zorno prikazala - koliko mi imamo slikovnica, 
strbpova, popularnih junlaka, koji vaspitavaju 
djecu u prirodnom prihvatanju jednog drugog, 
sem zapadnjarkog, lkoda? Skoro da nemamo. 
Koliko u obaveznim Skolskim lektirama za niie 
i srednje olbrazovanje imamo predvidenih knjjga 
obavezne literature, maturskih radova iz ovih 
oblasti? Nemlamo. Skoro da nemamo. Koliko 
su rezultati ovih zemalja uvrSteni i u druge dis- 
cipline koie izuPavaju djeca u obaveznom obra- 
zovanju? Nedovoljno, dta ne kaiem skoro nikako. 
Sta se deSava u visokam obrazovanju? Imamo 
katedre engleskog i fnancuskog jezika ii kni1i5ev- 
nosti. Znamo vrlo dobro da se s t i ca jm istorii- 
sklh okolnosti knjiievnosti i kulture mnogih 
nesvrstanih naroda stvaraju i na ovim jezicima. 
Medutim, u programima izufavanja, iako su 
knjiievnosti ovih naroda uSle u matiPni tok tih 
svjetskih jezika, knjiievnosti, i neposredno utica- 
lc na artikulacioni princip ovih knjiievnosti, mi- 
jenjajuki ga isto onoliko koliko su se i one same 
mijenjale stupajuki u ove nove kulturne tokove - 
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u programima mi ne moiemo naki ni pisce, a 
kamo li Cire panorme  ovih knj'iievnosti koje 
iive u okrilju francuskog i engleskog jezika i 
knj:iievnosti. Nemamo predvidenih ni oiklusn& 
predavanja, o i  seminarslkih nadova. Nije li to 
svojevrsn'a istorijska anahronost? Kako onda, 
nakon ovakvih temeljnih prapusta moiemo oEe- 
kivati pro'mjenu svijesti, stvaranje iednog nov'og 
kulturnog obrasca? Ostaje nam lijepa politil?ka 
rijeE, napori izdavaEa koj,i bez pripreme ne mogu 
biti uspjeSni, jer EitaLac nije prigremljen za 
druge vrste duhovnog iskanivanja, pa svi napori 
uglavnom ostaju na nivou lijepog kulturnog 
gesta. Promije~xiti naEin mGljenja, s.truk,turu 
svijesti, prvenstveno kulturne, daleko je sloie- 
niji i Siri proces s koj,im se monamo uhvatiti u 
koSBc. Onda je i prirodno Sto jenjava po,Eetni 

izdavaEki entuzijazam. 

Htjela bih da dodadam da sam dla ~bilblioteku 
Cijeli svijet slufajno dobila da  uredujem. Kao 
knjiievni kritiEar, kao urednik, i na kraju kao 
Eovjek koj,i je adgojen na postulatima zapamdne 
civillizacije, dakle u vef profesionalnoj bl'azira- 
nosti Eitanja, rad n,a ovim knjiievnostima zna- 
Eio i e  liEno za mene kulturno otkrovenje. NeSto 
Sto je osvjeiilo i duh, i poima'nje i teoretsko 
promiiljanje umjetniEkog djela. Z,aSto, onda, to 

zad.ovoljstvo i obnovu ne pruiiti i d r u ~ i m ~ a ?  

Aleksandar I. SpasiC: Zahvaljujem drugarici Mu- 
sabegovie Sto je - kao i drug TanaskoviC - u 
i i iu  stavila upravo nekolike bitne probleme o 
kojima bih i ja hteo neSto da kaiem - lcao 
prevodilac, kao predsednik Udruienja hnjiievnih 
prevodilaca Srbfje, i kao televizijski urednik. 

Drugovi Tanaskovif i Ba4koEevif i drugarica Mu- 
sabegovif vrlo su jasno ,,uiiiili", da tako kaiem, 
painju na dve stvari: na sistematiEnost. i na 
koordinaciju. Iz ovog razgovor,a neCe niBta kon- 
konkretno proizifi a'ko se ne napravi neka du- 
goroena politika, u koju bi bile umeSane sve 
strukture, od republiEkih i saveznih, drinvnih 
organa, preko republifkih i gradskih zajednica 
za kvlturu do liEnih napora izdavaEa, umetniE- 

kih udruienja, prevodilaca i pojedinaca. 

Kad se govori o pornodaosti ItinoameriEke knji- 
ievnos,ti - da samo ilustruiem neke vet izrefene 
teze - pomenufu sluEaj Markesa, bag njegove 
Euvene kni!ige Sto godinu samoCe. lGad,a je n8aS 
prijatelj Huan Oktavio Prens - pre petnaestak 
godina, tek Sto je ona bila iziSla u Kolumbilji - 
tu knjigu doneo kao izuzetno zanimljivu, i kad 
smo je Radoje Tadif, namS najbolji prevodilac sa 
Spanskog, i ja, tada sekretar snpskog UdruEenja, 
nudili nekol2kim naSim izdavafima, niko za nju 
nije hteo ni da Euie. Knjiga je primljena tek 
sada, kada je dobila peEat primafia u Parizu, 



Londonu, Berlinu, Rimu, a naroEito Parizu. Pri 
tom dolazi do preterane reakcije - knjiga se 
precenjuje. Jer, jedan pisac iz Ukrajine ili sa 
Korzike moZe isto t a k o  da izmeSa fantastiku i 
realnost, pa Cemo se opet diviti tek ako to primi 
Piiriz. Nas zapravo Eudi kako je takva knjiga 
- mislim, sjajna knjiga, ali i~pzk precenjena - 
kako je tako zrela knjiga mogla nastati u jednoj 

Kolumbiji! 

ZaSto ja to pominjem? Iz dva razloga. Prvo, kao 
kritiku naSih izdavaEa i Ctave naBe kulturne 
javnosti, koja je jog evrapocentriEna i viBe voli 
da stvari prvo ,,produ" tamo, na Zapadu, kroz 
priznate kulturne centre. Sta se sad degava? 
DoSlo je do negativne reakcijske formacije, pa se 
sad prevdi sve Ma~kesovo, Eak i ono Sto mu nije 
bilo neophodno da objavi. A pri tom postoji 
Rulfo - da pomenem samo neka ;mena - ili 
Kortasar, i niz drugih IabinoameriEkih pisaca 
koji su jednako, ili bar slifno, dobri, a preve- 
dena im je po jedna ili nijedna knjiga. Isti je 
sluEaj i sa pisciina Afrike, koji nam takode do- 
laze kroz evropske centre, pre svega Pariz i 
London, zavisno do toga da li im je zemlja 

frankofonska ili anglofonska. 

To stanje Cemo jog dosta dugo morati d a  trpimo, 
i to je drugi razlog mog istupanja. Jer, danas u 
11aSem Udruienju nemamo, recimo, nijednag Ela- 
na koji zna svahili, koji bi prevodio izravno sa 
svahilija, jezika koji je lingua franca, praktiEno 
k ~ l t u r n i  jezik gotovo Eitave Afrike. Nemamo, na- 
navno, nijednog eoveka kojti zna jezik Joruba ili 
Hausa; imamo samo nekoliko prevodilaca koji 
prevode s arapskog - kaiu  da  ti koji su uEla- 
njeni rade to dobro. Imamo vrlo malo, nesraz- 
merno malo, prevodilaca sa Spanskog. J a  to po- 
minjem zato Sto tako dolazimo do treCe nega- 
tivne osobenosti naSe kulturne razmene sa zem- 
liama u razvoju. One suviSne knjige Markesove, 
koje se sada prevode, ne prevode se dovoljao 
dobro. Upravo Sam ovih dana imao prilike da 
Eitam najnoviju, PriEu brodolomnika. To je jedan 
neumiven, jeziEki nefist, nedoraden posao, pre- 
vod Jasne Mimice. Zao mi je Sto to moram ovako 
grubo da kaiem; kod nas je uobiEajeno ne po- 
minjati imena, ali ja volian honkretan razgovor. 
Dakle, prvo, knjiga nije bogzna Sta; drugo, je- 
zzki  je neuredna; treCe, izdavaeki uzev, to je 
promsSaj, pun ktamlparskih grdaka .  Ali je knji- 
ga luksuzno opremljena - i verovatno vrlo 

skulpa. 

Sta se sad deSava ako jedenog pisca, Eak i nje- 
gove drugorazredne kajige, dobija'mo u prevo- 
dima koji nisu doradeni? Tada obavezno dolazi 
do zasiCenja, i na3i Eitaoci, koji za knjigu t&ko 
d v a j a j u  dinar, Eak i za popularnog jugosloven- 
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skog ili za najpopularnijeg zapadnog pisca, joS 
be se teie reSiti da kupe nekog manje poznatog.. . 
A sve to znaEi da se mora raditi sistematifno, 
na viSe frontoma ii na viSe naEina. Nedavno su na 
naSim jeziEkim katedrama uvedeni prevodilaEki 
smerovi. Nema sumnje da C.e se tu, za godinu-dve, 
javiti, izluEiti knjiievno darovitija deca - poSto 
je prevodenje u osnovi lrnjifevni posao na do- 
maCem jeziku - oni da~omit~ijii mladi ljudi, koji 
nekakav knjiievni talenat pokazuju jog u sred- 
njoj 5koli i ko~ji Ce znati da prevode. Tu decu 
treba sistematski upukivati na prevodenje s ori- 
ginalnilh jezika. Treba im - i tu se sad apet 
uk l juh je  driava - kroz medudriavne kulturne 
sporazume obezbediti bar po godinu-dve studi- 
ranja, uEenja tog izvornog jezika u zemlji u 

kojoj se on govori. 

DruEtvo je zaista duino da  kroz medudriavne 
sporazume obezbedi optimalne uslove za gkolo- 
vanje darovitih mladih ljudi na prevodilaEkim 
smerovima. a to je vrlo dug rad, gosao od bar 
deset godina, u kojem moie ii n,aSe Udruienje 

da pomogne. 

Pomenuta je ovde i Uneskova edicija reprezenta- 
tivnih dela, ivdanja koja su kritifki radena, i 
Stampana na velikim svetskim jezicima. Zaista, 
za prvo vreme moiemo se time p0moi.i. i uosred- 
niStvom velikih svetskih jezika. Ali, sve mora da 
se radi sistematski, da se radi kontinuirano, 

da se radi uporno. 

Najzad, postoji i Sira kulturna javnost, u kojoj 
bii znaEajnu ulcgu trebalo da ima tzv. knjiievna 
kritika. Kaiem takozvana, jer ona praktiEno jed- 
va da postoji. NaSa knjiievna kritika jog uvek 
ume da pohvali pesnika koji je samo pismen. 
Na8i knjiievni kritiEari, a naroEito novinski 

prhkazivafi, najPeSCe nisu kadri da procene Sta 
je zaista novo i valjano, i koliko je jedna knji- 
ga iz nekog sveta u razvoju doista zanimljiva. 
Njih isto tako treba poduEavati - strufn'm pred- 
govorima, pa Eak i direktnim kontaktima izda- 
vafa s kritrkom. Ako se tako, sistematski i koor- 
dlnirano, pristupi poslu, verwjem da se mogu 
ofekivati znaEajni rezultati - ne odmah, veC 
kroz najmanje pet do deset godina. Jer, kod 
nas se polako stvara jedna nova svest. Mi srno, 
joS od Prve konferencije nesvrstanih, imali dobro 
postavljena gohitiirka naEela kulturne razmene 
- otvorenost kulture, Sirenje vidika, spremnost 
na kulturnu razmenu i upomavanje s drugima; 
ta naSa politiEka narela jesu u pot,punom skladu 
s postavkarna moderne kulturne ant~cnpolagije, 
sa stavovima o ravnopravnosti jezika i kulture. 
Medutim, ta politiEka kulturna svest nije de 
facto postojala u narodu. Zato smo duini, radi 
ostvarivanja naSe politike, da  tu kulturnu svest, 
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ta dostignuka savremene antrolpologije - koia 
smo tek poslednjih godina pofeli da Sirimo kroz 
prevodenje odgovarajukih knjiga - Sirimo dalje, 
Sto viSe. U tome zaostajemo vbog toga Sto smo 
tu i tam0 decenijama zaostali u prevodenju 
takvih Stiva.. . Najzad, tposebna oblast u kojoj 
bi trebalo iivo raditi - a koju je istakao drug 
Bakoi.ev#iC - jeste razmena informacija. Tu 
mogu mnogo da ufilne javna o,pgtila, pogotovo 
televlzija. Imao Sam s r e h  da uredim nekoliko 
emisija o raznim aspektima iivota u zemljama 
u razvoju, i mogu pouzdano reki da to nailazi na 
izvanredan prijem u naSoj javnosti, kod nnSe 
publike. NaS n a r d  je Biro~k, i po prirodi radoz- 
nao, pa kad mu se pruii zanimljiva i poStena sli- 
ka nekog njemu dotad potipuno nepoznatog siro- 
maSnog sveta, za koji se pokaie da ima svoju 
kulturnu i jeziEku osobenost, svoje dostoljanstvo 
i ~istoriljsko trajanje - on je to spreman da 
primi. I tu driava opet moie bitno da pomogne, 
time Sto ke kroz kulturne sporazume da obezbe- 
di razmenu, slobodniju razmenu materijala - 
na~Seg materijala za  njihov - iLi da  omoguCe 
rad naSih ljudi tamo, na terenu, sa razmenom 
predvidenom u snimanjima i direktnoj razmeni 
informacija, dakle, na bezdeviznoj osnovi. Nepo- 
sredne- veze su -jedine prave. Nekoliko godina 
rada u ,,TanijuguU poduEilo me je da su podaci 
tzv. Makbrajdove knmisije tragifno tafni; pre 
deset-dvanaest godina verovatno je bilo j d  gore. 
U razdoblju 1967-73, dok sam bio u ,,TanjuguU, 
preko 90 posto informacija u vezi sa kulturom 
dolazilo je iz Eetiri ili pet velikih svetvlcih agen- 
cija - AP, UPI, AFP, DPA, Reuter i eventualno 
TASS - a sve su te informacije uvek bile obo- 

jene na neki poseban nafin. 

Sirenje mreie dapisnika, slanie naSih ljudi u te 
daleke zemlje - ne na 15-20 dana, vet bar na 
6 meseci i viSe - sistematsko upoznavanje sa 
drugima i Skolovanje darovitih mladih kedrova 
kojj su spremni da to prihvate i dla s e  time bave 
jedini ie put da se neSto o~bil jno i valjano uradi. 
U probivnom, ako se ovaj po~sao ne koordinira 
i ne sistematizuie, kroz tri godine mo2emo opet 
driati ovakav ,.okrugli sto", moida sa neSto bo- 
ljim pokazateljima - ali moida i s gorim, s ob- 
zirom na ekonomske prilike u svetu i kod nas. 

Svetozar M. IgnjaEeviC: Ja  ku malo vratiti ovaj 
razgovor sa konkretnih pitanja i problema na 
neke opstije napomene - ufinjene u trostrukom 
svojstvu. Ja Sam knjiievni prevodilac, a zatim 
istorifar knjiievnostii, i lnajaad neposredno zain- 
teresovan za ovu problemati'ku, poSto se u pos- 
lednje dve-tri godine bavim prouhvanjem i pre- 
vodenjem, konkretno, afriEke poeziie. Ako ku 
se ovde ogranifiti na afriEku knjiievnost, to Ei- 
nim samo zato Sto to podrufie bolje poznajem, 
mada mislim da se ove napomene mogu jednako 




























